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( H a r g i t a i  J ó z s e f  szerkesztő 
nevére küldendő.

K iad ó h iv a ta l:
Fiscliel Fülöp könyvkereskedése. 

|,|e küldendők az előfizetési dijak, 

nyiltterek és hirdetések.

Hirdetések jutányosán számíttatnak.

M U R A K Ö Z
magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi. Ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

M eg je len ik  h e ten k in t egys ze r: vasárn ap .

Előfizetési árak:
Egész é v r e ............................. 4 f r t ^
Fél é v r e .................................. 2 írt. "
Negyed é v r e ........................ 1 frtf-

Egyes szám ára 10 kr.

Hirdetések elfogadtatnak:
Itudapesten : Goldberger A. V. és 
Kckstein It. hird. irod. Bécsben: 
Schalfk H., Dukes M., Oppelik A.,
Ibilibe (i. L. és társánál és llerndl. 

Brünben: Štern M.

Nyilttér petitsorra 10 kr.

A »Csáktornyái rakarékpeiiztár* . »Muraközi Takarékpénztár , a "Csáktornya Vidéki Takarékpénztár« sat. hivatalos közlönye.

Mert ott tartunk már. hogy a bűnös, 
megfeled kőzett ember megjavítására nem 
egyedül a predikáló-szék hivatott: a sajtó, 
mely a modernség hamis bálványa imáda
tában eszmei ezé íját feledve, az emberek 
gyengeségei logyezgetésére és kielégítésére 
bazirozza czéljait; legalább ez! a hangulatot 
igyekezzék kél kézzel megragadni, melyek
ben haszonnal szólhat, ünnepi alkalommal 
az emberiség valódi nagy czéljai melleit.

Az áhitalos ember ne féljen, hogy atlie- 
islává válik az emberiség. Kétezer év ostro
molja már Colgotha ormát, de a kereszt 
rendületlenül fennáll ma is és csak áldozatai 
válnak koronként. A tömeg nem okosodott, 
nem javult, nem téri meg s kik üdvözlésére 
vállalkoznak: azok ellen szegődik. Nem kell 
uj intézmény feltalálásáról gondoskodni, a 
tiszta erkölcs s öshit régen lélezik. A világ 
Megváltójának religiója ez. mely az emberi 
rendeltetés minden egyes nagy feladatát meg- 
oldá: melynek lábaihoz jövőnek magukat a 
legnagyobb lángelmék mely uralma alá sorolta 
a polgárosított népekei, linomilő erkölcseiket, 
ihleté dalaikai. tárgfttt nvnjfa költészetüknek, 
festményeiknek, szobraiknak; heoltá jellemét 
minden nemzeti leiekbe. Lelőni ezen vallás 
egy pillanatig az emberi életnek szörnyű 
viharában és megszűnvén a zivatar, a hil- 
szükségnek érzete is visszatért, jelentkezve a 
.lelkek mélyében mint természetes és nélkü
lözhetetlen bile a világnak. Nem az atheis- 
miistől való félelem fog el, mert hiszen az 
isten-ember, kit ma ünneplő zsolozsmák di

csőítenek. hogy feltámadott, hiába nem 
szenvedett kín-halált, a humanismus eszméje: 
a kereszténység nem halhat meg.

D e  lehel, hogy a mostani dekadens áram
lat soká. kelleténél tovább fog tartani: azért 
ragadjátok meg li jók és igazak a feltáma
dásnak mai szép ünnepét is az emberiség 
nagy tévedése és bűnei megjavítására; ajkai
tokról hangozzék föl az önérzetes tudat, hogy 
az eszme meg nem halhat. Haleluja öröm
é n e k e  mellett egy jövőjében bizó emberiség 
ünnepelje a feltámadás napját; mindig csak 
egyre, egy nagy gondolatra irányítsa figyel
mei. hogy Krisztus ember lett, hogy az em
ber azzá lehessen, a mi Krisztus.

I »ékességen húsvéti ünnepek felvirradá- 
sát kívánjuk a hozzá vezető hajlékokban, 
hol az istennek félelme a haza szeretetével 
és jövőjébe vetett bízva bízással karöltve 
találkozik!

A millennáris ünnepségek Csáktornyán.
Édes-—hazánk ezeréves ■'fönnállásának 

emlékére rendezett ünnepségek sorozatát m. 
hó 28-án kezdték meg Csáktornyán. —  A 
Szépilö-egyesiilelnek jutott a dicsőség, hogy 
első legyen nálunk azok között, kik meg
emlékezvén az ország ezeréves múltjáról, 
megünnepelje az első ezredév bezárultával a 
2-iknak beköszönését s látható alkotásban 
adjon kifejezést bazaiias érzelmeinek és örö
köse meg azl a nagyfontosságu eseményt,

T  Á  R  C  Z  A .Őszi napsugár.
A  M n jo r n o k y - c s u ln d  v é n  k a s t é ly a  m á r  r é g  n em  

lá to t t  o ly  h a n g o s  m u la t s á g o t .  A c s a lá d  u to ls ó  s a r ja 

d ék a . a  m á r  v é n ü lő  M a jo r n o k y  G é z a  t a r t ja  m e g  

m e n y e g z ő jé t  v a la m i  t á v o l i  r o k o n á v a l ,  k i m á r  g y e r 

m e k s é g e  ó t a  o t t  n e v e lk e d e t t  a  h á z n á l.  H ú z z a  a 

e z ig á m ,  j á r j a  a  t á n c z  s v é g e - h o s z s z a  n in c s  a z a jo s  

d i i io m -d ú n o m n u k .  M a g a  a z  uj p á r  o t t  h ú z ó d ik  m e g  

a t e r e m  e g y  k is  f é l r e e s ő  s a rk ú b a n . O t t  h a l lg a t já k  

a v e n d é g e k  z a jo s  m u la t o z á s á t .  Ő s z ü lő ,  v é n  le g é n y  

m á r  a f é r j ;  f ia t a l ,  s z é p  t e r e m t é s  a  m e n y a s s z o n y ,  

f g y  lá t s z ik  m é ly  b e s z é lg e t é s b e  m e r ü lt e k  e l.

A  f é r j  b e s z é l :

» M i ly e n  b o ld o g  v a g y o k .  N e m  h i t t e m  v o ln a , 

h ogy  v é n  k o r o m r a  m e g é r je k  i ly e n  b o ld o g s á g o t ,  

b á r c s a k  e lm e n n é n e k  m á r  a  v e n d é g e k ,  h o g y  e g y e 

dü l le h e tn é n k :  c s a k  m á r  e g é s z e n  a  t ie d  le h e tn é k .  

H isz ú g y  s z e r e t l e k !  O h  m i a f ia t a lo k  s z e r e t e t ő ?  

8 e m m i e g y é b ,  m in t  m ú la n d ó  á l o m !  H is z  a z  itju , 

k in ek  e z e r f é l e  r e m é n y e ,  t e r v e ,  v á g y a  v a n :  ki h a 

ta lo m ra , d ic s ő s é g r e  t ö r e k s z ik :  n e m  tu d ja  m it  te s z  

vgy  n ő t  s z e r e tn i .  A z  a g g . ki m á r  l e m o n d o t t  m in d e n  

d ic s ő s é g r ő l ,  m in d e n  e m b e r i  h iú s á g r ó l ,  a z  c s a k  a 

s z e r e te tn e k  é l .  I f jú in k  s z e r e lm e ?  S z a lm a lá n g ,  m e ly  

g y o rs a n  f ö l lo b b a n ,  g y o r s a n  e la ls z ik .  A z  a g g  s z e r e l 

j e ,  a z  e m é s z t ő  tű z , m e ly  m in é l  t o v á b b  ta r t ,  a n -  

üál h e v e s e b b .  O h  in e n n y i r e  s z e r e t l e k ! «  A z  if jú  n ő  

üem  s z ó l s e m m it ,  c s a k  c s e n d e s e n  b ó l in t g a l  f e j é v e l ,  

m in th a  m o n d a n á :  » T u d o m ,  tu d o m . «

A z  a g g  t o v á b b  f o l y t a t j a :  » S z e r e s s  e n g e m !  N o  

n é z d  ő s z ü lő  fü r t j e im e t ,  g y ö n g ü lő  t e s t e m e t ,  m e ly e k  

v é n s é g o m r e  e m lé k e z t e t n e k ,  h a n e m  g o n d o l j  h ő  s z i 

v e im é ,  m e ly  c s a k  é r t e d  d o h o g ,  c s a k  b e n n e d  é l !  

H is z  e  s z ív n e k  m in d e n e  c s a k  te  v a g y !  M á s  ö r ö 

m ö m  n in c s  m á r  e  v i lá g o n ,  m á s  v ig a s z a  n in c s  m á r  

s z iv e m n e k ,  c s a k  l e ?  J e r  k ö z e le b b  h o z z á m , h a jts d  

v á l t a m r a  f e je d e t ,  h a d d  é l v e z z e m  b o ld o g s á g o m a t ,  

h a d d  fe le d je m ,  h o g y  h a ja in  ő s z  s h o g y  t a g ja im  

g y ö n g é k ! «
KI n én i n I a  z e n e .  c s ö n d e s e b b  le s z  a m u la ts á g .  

O s z la d o z n a k  a v e n d é g e k .  A h á z i u r  m in d e r r ő l  n e m  

tu d  s e m m it :  o t t  ül n e je  m e l le t t  s s z e r e le m r ő l ,  b o l 

d o g s á g r ó l  á lm o d ik .  K ö r ü lö t t e  a  v e n d é g e k  a z l  s u t 

t o g já k :  V é n  h o lo n o !  K ü n n  a p a rk b a n  a fá k  m e g 

r á z z á k  lo m b o s  k o r o n á ju k a t ,  m in th a  ő k  is a z l  s u t 

to g n a k :  V é n  b o lo n d ,  v én  b o lo n d !  A  l ia la l  h i t v e s  

c s a k  n é m á n  ül o t t  s s z e m é b e  e g y  k ö n n y  lo p ó d z ik .  

A s z e r e le m ,  a  b o ld o g s á g  v a g y  a z  e l v e s z t e t t  i l ju s á g  

k ö n n v e - e  e z ?
** *

N é h á n y  h é t  m ú lt  e l a m e n y e g z ő  ó ta .  b o ld o g ,  

k e l le m e s ,  s z é p  h e te k . A  v é n  M a jo r n o k y ,  m in th a  

e l f e l e j t e t t e  v o ln a ,  h o g y  é v e i  m e g  v a n n a k  s z á m lá lv a ,  

n a p r ó l- n a p r a  v id á m a b b  é s  b o ld o g a b b  le t t .  F ia t a l  

n e je  is  fe le d n i  lá t s z o t t ,  h o g y  f é r je  m ily  ö r e g  s h o g y  

ő , v i r u ló  if jú  n ő  lé t é r e ,  a r r a  v a n  k á r h o z ta t v a ,  h o g y  

e z  a g g  m e l l e t t  h e r v a d jo n  e l.  in ig  m á s  h a s o n ló k o r ú  

tá r s n ő i s z a b a d o n  é lv e z h e t ik  a z  i f jú s á g n a k  o ly  a l a 

n y ir a  b e c s e s  ö r ö m e i t .

E gy  n a p o n  M a jo r n o k v n a k  v a la m i fo n to s  ü g y 

b en  c l k e l l e t t  t á v o z n ia .  N e m  s z ív e s e n  h a g y ta  e l  

if jú  n e jé t , d e  a z  e l in t é z e n d ő  ü gy  n e m  v o l t  m á s k o r r a  

h a la s z th a tó .  N é h á n y  n a p ig  v o l t  c s a k  t á v o l  s h a z a 

felt* u ta z v a  ö r ö m m e l  g o n d o l t  a  v is z o n t lá t á s  é d e s  

p é n z e i r e .  A n n á l  fá jd a lm a s a b b a n  le p t e  m e g  a  h ir , 

h o g y  n e je  m á r  h á r o m  n a p  e l ő t t  e l t á v o z o t t  s  c s a k  

e g y  l e v e l e t  h a g y o t t  h á t r a  a z  ö  s z á m á r a .  R e m e g ő  

k e z e k k e l b o n t o t t a  fe l a  le v e le t ,  m e r t  r o s s z  s e j t e l 

m e k  t ö l t ö t t é k  c l k e b lé t  n e jé n e k  h ir t e le n  t á v o z á s a  

m ia t t .  A l e v é l  k ö v e t k e z ő k é p e n  h a n g z o t t :

.M é lyen  t is z t e l t  U r a m !  M ik o r  O n  e  l e v e l e t  

k e z é h e z  k a p ja ,  a k k o r  é n  m á r  r é g  E r d é ly  e g y ik  

f é l r e e s ő  r é s z é b e n  le s z e k ,  h o v á  k e d v e s e m m e l  e g y ü t t  

a z  O n  h a r a g ja  é s  - s z e r e lm e  e l ő l  m e n e k ü lö k .—  

l is z t é i t  U r a m !  T a lá n  e m lé k s z ik  s h o g y  n e  e m l é 

k e z n é k  m e n y e g z ő i  e s t é n k r e !  < >n o t t  ü lt m e l le t t e m  

s e lá r a s z t o t t  s z e r e lm é n e k  n y i la t k o z a t a iv a l .  E n  —  

b o c s á s s a  m e g  ő s z in t e s é g e m e t  —  a k k o r  s e  é r e z t e m  

U n  i r á n t  s z e r e lm e t ,  v a la m in t  n e m  fo g o k  U n  i r á n t  

é r e z n i  s o h a !  A z .  a  m i Ö n h ö z  fű z ö t t ,  a  m i r á v i t t ,  

h o g y  t ln n é k  f e le s é g e  le g y e k ,  a z  n e m  v o l t  m á s , 

m in t  t is z t e le t ,  h á la  é s  k é n y s z e rű s é g .  I g e n !  a  

k é n y s z e r ű s é g !  M e r t  m i t  t e h e t t e m  m á s t !  S z e g é n y ,  

á r v a  le á n y  v o l t a m ,  k in e k  n e m  v o l t  m á s  v á la s z t á s a ,  

m in t  h o g y  v a g y  a z  U n  fe le s é g e  le g y e n , v a g y  k ö v e t v e  

a z  é l e t  v ih a r á b a  s z e g é n y e n ,  n y o m o r u lt a n ,  tá n  b e c s 

t e le n ü l  —  e lv e s z s z e n .  G y ö n g e  v o l t a m  s a z  e l ő b b i t  

v á la s z t o t t a m .  A z t  h i t t e m  l e g a lá b b  b o ld o g g á  t e s z e k  

e g y  e m b e r t ,  b o ld o g g á  t e s z e m  Ö n t . T á n  m e g  is  t ö r 

té n t  v o ln a ,  h a  s o h a  m e g  n e m  lá t o m  O t ;  h a  t á v o l  

t a r t o t t a  v o ln a  t ő le m  a  fé r f ia k a t ,  k ik  é n  r á m  n é z v e ,  

h is z  tu d h a t ta  U n , m in d ö r ö k r e  e lv e s z t e k .  D e  Ö n  j ó  

v o lt .  A z t  a k a r ta ,  h o g y  é n  m u la s s a k , s z ó r a k o z z a k ,  

b i r s  h á g ó k b a  v i t t  s  is m e r ő s ö k e t  s z e r z e t t .  S  m e g 

is m e r t e m  —  O t !

U r a m ! N e m  tu d o m  is m e r i - e  a  k ö l t ő  a m a  s z a 

v a i t :  * A  v ir á g n a k  m e g t i l t a n i  n e m  le h e t ,  h o g y  ne



mely az 1896-ik évvel Magyarország nemes 
nemzetére virradt.

Sokszoros dicséret illeti ezért a hazafias 
cselekedetért a Szépitö-egyesületet Mert leg- 

ffiatalabb egyesülete a városnak, s mert da
czára rövid fönnállásának már eddig is szá
mos jelét adta életrevalóságának, annak a 
programmnak a megvalósitása körül, melyre 
Csáktornya városa polgárságának szine-javát 
zászlaja köré gyűjtötte, hogy nemesítse az 
ízlést s olyan alkotásokat tegyen, melyek 
Csáktornya városának intelligens jellegét kül
sőségekben is kifejezésre juttassák.

8 ezen érdemeit öregbítette ezúttal egy. 
nevét s intenczióit megörökítő hazafias cse
lekedettel. —  Őrömmel kisértük figyelemmel 
működését eddig is. mert láttuk érdeklődését 
városunk fejlesztése iránt. Hálával fogadjuk 
legújabb szerepléséért, mert ezzel tanúságot 
tett arról, hogy számol a legszentebb kegye
lettel s teszi ezt nem opportunilásból, de ha
zafias meggyőződésből. Keze ott van a nemzet 
lüktető ütő-erén; a magyar szívnek hangos 
megdobbanása kifejezésre juttatja hazafias 
gondolkozásé t sragad magával mindnyájun
kat. hogy egygyé olvadjunk e magasztos pil
lanatban abban a hő óhajtásban, hogy a 
Magyarok Istene áldja meg édes magyar 
hazánkat, s óvja meg s tartsa meg nemze
tünket a ránk virradó második ezredév folya
mán is: erőben, boldogságban és dicsőségben! 

* *
A Szépitő-Egyesület választmánya m. hó

26-án tartott népes gyűlésén, a hogy már 
múltkor megírtuk, elhatározta, hogy a millen
nium emlékére két hársfát ültet a róni. kath. 
plébánia-templom előtt kiszélesedő térre. —  
Ebből kifolyólag meghívták a város közön
ségét, hogy a fák elültetésénél megjelenésé
vel az aktus ünnepélyességét emelje.

Ezt a választmányi gyűlést m. hó 28-án 
délután folytatták a templom előtt, szabad 
ég alatt megtartott diszgyülésen. —  A Főtér 
impozáns képet nyújtott, noha egyetlen egy 
zászló se jelezte a városházát kivéve, hogy 
a város ünnepel. A négyszög, mely képviselő
választási mozgalmak alkalmával valóságos 
zászlóerdőt alkot, mintha az eseményt kicsi
nyelték volna, ezúttal minden nemzeti disz 
nélkül való volt. L)e a Főtéren hemzsegő 
százai a város intelligencziájának. a szépnem 
által sűrűn ellepett ablakai a piacz emeletes

n y íljé k ,  h a  j ö n  a  k ik e le t . «  Ö r ö k  ig a z s á g o t  m o n d a 

n ak  a z o k . E l j ö t t  a  k ik e le t  s a  v ir á g n a k  ki k e l l e t t  

n y í ln ia .  M e g s z e r e t t e m  ő t !  —  H o g y  k ü z d te m  e l le n e ,  

h o g y  k e r ü lt e m ! M it  s e  h a s z n á lt ;  m e r t  h a  e g y s z e r  

i t t  v a n  a k ik e le t ,  ú g y  a  v ir á g n a k  ki k e l l  n y í ln ia .  

8  k in y í lo t t !  M ia la t t  Un t á v o l  v o lt .  m e g lá t o g a t o t t  s 

b e v a l lo t t a  s z e r e lm é t .  M it  t e h e t t e m ! —  A  g o n d o la t ,  

h o g y  Ö n  m e l le t t  h e r v a d ja k  e l  s t ö l t s e m  e l i f jú s á 

g o m  le g s z e b b  n a p ja i t  s n e  tu d ja k  s e m m it  a r r ó l  - 

m i a s z e r e le m , m i a  b o ld o g s á g ?  e lk e s e r í t e t t .  H is z  

f ia ta l  v a g y o k  s b o ld o g s á g , s z e r e le m  u tá n  s ó h a j t o 

z o m !  N e m , n e m  a k a r ta m  e lh e r v a d n i !  F ö lé b r e d t  

b e n n e m  a  v á g y  b o ld o g n a k  le n n i s e z  e l r a g a d t  

m e s s z e ,  m e s s z e  Ö n tő l  s m o s t  m in d e n n e k  v é g e  k ö 

z ö t tü n k . S a jn á lo m  Ö n t, m e r t  h íj n e k e m , h o g y  e g y e t 

len  b o ld o g s á g á tó l  m e g fo s z t o m , d e  —  n e m  t e h e t t e m  

m á s k é p e n . N e  á tk o z z o n  e l, h a n e m  b o c s á s s o n  m e g . 

h is z  c s a k  e g y  h ib á m  v o lt ,  h o g y  n e m  a k a r t a m  fö í -  

a iu o z n i i f jú s á g o m a t  s b o ld o g s á g o m a t .  F e le j t s e n  e l. 

fe l e j t s e  e l  ö r ö k r e  a z  Ö n  h á lá t la n  Mariskáját.«
#  *

A  M a jo r n o k y - k a s t é ly b a n  m in d e n  c s e n d e s .  A  

c s a lá d  u to ls ó  ta g ja  fe k s z ik  a  r a v a t a lo n .  A  m in t  i 

e lo lv a s t a  f e le s é g é n e k  utolsó l e v e lé t ,  r é g i  s z í v b a j a , ! 

m e ly  m á r  é v e k  ó t a  g y ö t ö r t e ,  is m é t  m e g ú ju lt  s í  

á g y b a  d ö n tö t t e .  T ö b b é  fe l  s e m  k e l t  a b b ó l.  K ö r ü 

lö t t e  a  v e n d é g e k  h a lk a n  s u t to g tá k :  S z e g é n y  ö r e g !  

s z e g é n y  ö r e g !  A z  ő s z i  n a p  s u g a ra i b e h a to ln a k  a z  

a b la k o n , d e  m e le g s é g e t  m á r  n e m  á ra s z ta n a k .  H is z  

c s a k  őszi napsugurak a z o k :  a h a ld o k ló  t e n n é -1 
s z e ln e k  u to ls ó  e r ő k i f e j t é s e !

_____  kd.

| házainak, majd a zászlók alatt egymásután 
fölvonuló intézetek s testületek elárulták, 
hogy ünnepre készül a városnak hazafias pol- 

j gársága, hogy ilt oly esemény van készülö- 
! ben, mely a város munkához szokott pol
gárságát rendes foglalkozása köréből kizök

kentve, a haza oltára köré gyűjtötte, hogy 
az anyagiasságtól elfordulva, néhány pilla
natra az ideálizmusnak mutassa be hódolatát.

A Szeiverth Antal parancsnoksága alatt 
kürtszó mellett s zászló alatt fölvonult önk. 
tűzoltóság által félkörbe vont kordonon belül 
ott láttuk a teljes számban megjelent vá- 

í lasztmányt, mellette a város elöljáróságát s 
í képviselő-testületét, a járásbíróság, szolgabiró- 
ság, uradalom, adóhivatal, postahivatal s vas- 

| úti tisztikar képviseletét, valamint a tanitó- 
képezde, polgári fiú- és leányiskola s a közs. 
elemi iskolának zászlók alatt testületileg ki- 

I vonult fiatalságát; a kordonon kívül vagy 
1000 főre rúgott intelligens közönséget, mely 
sűrű tömegével a nagy hidegre fordult barát
ságtalan idő daczára kitartóan szemtanúja
az ünnepélyes jelenetnek.

** *
Délután négy órakor hangzottak el a 

Hymnusznak szívből jövő akkordjai s ezzel 
kezdetét vette a diszgyülés, melyet Alszeghy 
Alajos alelnök nyitott meg. Előadván az ösz- 
szejövetel okát, megkérte Morandini Bálint 
elnököt, hogy a két fát ültesse el. Rendkí
vüli megható volt, a mikor a kis elemi is
kolai tanulók hozzáfogtak az ásáshoz s se
gítették a hársfákat lábra állítani. A mint a 
polg. isk. lányok is egy-egy ásóra való föl
det a fák gyökereire hintettek volt, s a két 
millenniumi fa ott állott a maga szerénysé
géhen még. de a nemzet jövőjét hirdetve, 
fogott hozzá Alszeghy Alajos gyönyörű föl
avató beszédjéhez. A Magyarország ezeréves 
fönnállásának emlékezetére ültetett fákat első 
sorban a tanuló-ifjuság pártfogásába ajánlja. 
Kéri őket, véssék mélyen szivükbe ez ünne
pélyt, s e napnak emlékezetét megőrizvén, 
leikökre köti. ne felejtsék a későbbi nem
zedéknek is megmagyarázni, hogy e fák az 
ország ezredéves fönnállásának emlékezetére 
kerültek ide a templom elé. »Ide ültettük a 
templom elé. —  mondja szónok —  hogy 
figyelmeztessük az emberiséget, hogy a mi
kor a templomba lépnek s levetnek maguk
ról minden gondot, minden földi gondolatot, 
e fának láttára jusson eszébe valamennyinek 
az is, hogy mindnyájan e hazának édes 
gyermekei. Miért ültettük el a fácskákat, —  
kérdi továbbá, azért, mert az az eszme, mely- 
lyel elődjeink e haza határait 1000 évvel 
ezelőtt átlépték: az igazság- és hazaszeretet, 
a szabadság után való vágy —  még nem 
veszett ki a nemzetből, erről tanúságot tesz 
a mai ünnepség is. Megnyilatkozása ez annak 
a szellemnek, mely kebelünkben lakik. A 
fák hirdetni fogják e szellemet a késő szá
zadokban is; s ha a természet törvényeit 
követve, e fák ki is fognak veszni, az eszme, 
mely őket létrehozta, nem fog elenyészni, 
mert az igazság a sírból is kitör s eget kér. 
A lefolyt ezredév alatt hányszor voltunk ve
szedelmes helyzetben; hányszor volt kocz- 
kára téve az ország önállósága, a nemzet 
szabadsága! De elhárítottunk minden vesze
delmet. mert erre az eszmére biztuk magun
kat; erre építettük minden törekvéseinket; 
ennek segítségével őriztük meg az ország 
függetlenségét. S inig országok és nemzetek 
kidőltek s elpusztultak a nagy harczban, 
Magyarország fönnáll, a magyar nemzet nem 
hogy eltűnt volna a föld színéről, de meg
sokasodott számban és erőben, itt vagyunk 
mi magunk, hogy tanúságot tegyünk erről.

S ezt köszönhetjük annak,, hogy ez eszmé
hez. e szellemhez hívek maradtunk. 8 virá
gozni fog e föld még a másik ezredben is, 
ha az eszme a nemzet kebeléből ki nem 
hal. Ne tépjétek ki ezt kebletekből, mert 
csak addig élünk, inig ezt föntartjuk, mig 
ennek élünk!« —  Az eszmékben gazdag 
beszédet a következő szép fohászszal fe
jezte be:

»És itt e szentegyház csarnokánál hozzád 
fohászkodunk jóságos Istenünk, engedd, hogy 
a szabadság eszméje, mely évezredig vala 
világitó szövétneke e nemzetnek; hogy az 
az eszme, melynek szolgálatában szereztük 
meg a polgárjogot e földrész népei között, 
örökké éljen sziveinkben, intézményeikben, 
törekvéseinkben és törvényeinkben. Isten s e 

gíts! Magyarok Istene!
Tedd jóra munkássá e nemzetet,
Hogy a mihez fog óriás keze,
Végre hajtson minden kezdetet.
Add, hogy mit ember-ész s kéz kivívhat.
Ne várja mástól mint szerencsedijat Amen!

A helyesléssel többször megszakított len
dületes beszédet hosszantartó éljenzés mel
lett fejezte be az ünnepi szónok. Majd fel
olvasta Thorday János, az egyesület jegyzője, 
a diszülésről fölvett jegyzőkönyvet.

8 most, mintegy varázsütésre, födél le
nül állott ott a téren a férfi közönség. Leke
rültek a kalapok minden összebeszélés nélkül 
Intonálták a Szózatot; s uni-szono hangzott 
el s verődött vissza a piacz falairól száz. 
meg száz ajakról »Hazádnak rendületlenül 
légy hive oh magyar!«

Hatalmas ütemei nem egy szemhői csal
tak ki könnyet! Hisz a nemzet jövőjében 
erősen bízók és reménykedők imája csattant 
föl általa ezernyi ajakról. A hazaszeretet 
áhítata tört fel e szólamokban az egekbe... 
Hisz ez a magyar nemzet mindennapi imád
sága, ebben foglaltatik a nemzet mindennapi 
könyörgése!

S minderre rázendítette a derék Sárközy 
czigány bandája a Rákóczy-indulót. Maguk
tól jöttek, senki se hívta őket. De részt kér
tek maguknak a hazafias ünnepélyből ők is 
8 azok, a kik egyébiránt csak pénzért nyúl
nak a vonóhoz, ez egyszer hazafias folbuz- 
dulásukban ingyen jelentek meg, azaz nem 
csak ez egyszer, mert máskor is, minden 
alkalommaí, mely csak kínálkozik, megmu
tatják. hogy szivük nem az anyaigasság jég
kérgével van bevonva, tudnak ők lelkesedni 
hazafias eszmékért velünk is. Nem szepa- 
ratisztikus kasztot képeznek ők. de egy testet 
alkotnak a nemzet zömével; megdobban az 
ő szivük is, a mikor hevesebben dohog a 
miénk!

8 szóllott a hatalmas induló, mig csak 
a sokaság szét nem oszlott: mig a tanuló- 
ifjuság s tűzoltóság is. zászlójukkal élükön, 
el nem vonult.

Ennél szebben és hatásosabban az örökké 
emlékezetes hazafias ünnepélyt befejezni nem 
is lehetett volna.

K  C i, 0 N  F  É  L  É  K.
A husvétra úgy t. munka társai’nk- 

nak, mint olvasóinknak, boldog iinne- 
peket kivám ink!

—  Kérelem. Lapunk f. hó 1-ével a XIH 
évfolyam 2-ik negyedébe lépett; ez alkalom
mal tisztelettel kérjük azon t. e l ő f i z e t ő i n k e t ,  

kiknek előfizetésük lejárt, azt megújítani, a 
kik pedig előfizetési dijakkal hátralékban 
vannak, azt mielőbb beküldeni szíveskedje
nek, nehogy a lap szétküldésében fennaka
dás történjék. Tisztelettel a kiadóhivatal,
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Zajedničku vlada napiam in
dustriji.

n.
Gtavna podloga za stručnu naobrazbu 

obrtnika jesu dakako ob n n e škole. Ti /uvodi 
nisu va Magjarskoj bili vsi državni, nego 
komunalni i korporációid. Ovo je zlo delo
valo na razvitek tih stručnih školah, ar 
učitelji, nameščeni na njili. nisu smatrali 
svoje nameščenje stabilnim, pak nisu sloga 
vnogi imali ni prave volje za vršenje svoga 
zvanja. a ipak do le volje učitelja sloji naj- 
vekši uspjeli strucnih obrtnih školah. S toga 
razloga kani magjarska vlada vse veče obrlne 
škole učiniti državnimi i tak jih ustaliti.

Minister je zvini toga odredil, da se 
odpreju još neke induslrijalne škole vu 
pojedinih mestih Magjarske. kao obrtna škola 
za drvenu i metal n u industriju. nz koju če 
se i dobro uredjenje radionice smjeslili. I z 
to se je pobrinul, da hude u jednoj ruki 
koncentrirana ohrlnička naslava. pa če s 
toga od magjarskoga minislra za bogoslovje 
i nastavit preuzeti državnu industrijalnu 
školu i tehnologički obrtni muzej, da lak 
hude ministarslvu trgovine prideljeno vse. 
kaj spada praktično obliki obrtnika.

Vu savezu s lini ustrojil je minister 
posebnu sekciju vu evom ministarstvu. koja 
če se slalno bavili stvarima obrtne nastave.

a naposé izdavanjem sl ničnih i škotskih 
knjiga, vu koju svrbu kani minister vu raz- 
doblju od šešt godinati potrošili svolu od
42.000 tor. i tim doskočili dovezda osječa- 
uoj potrebi.

Da se osigura povoljen razvitek obrlne 
nastave. valja vu prvom redu pobrinuti se 
za naobrazbu valjanih uciteljah i delovodjah. 
Vu toni pogledu obečava minister, da ce 
imali brigu oko sistematične naohrazbe loga 
osoblja. a uza to još nastojati. da so lehno- 
logički muzej more vu interesu maloga obrla 
rabiti, radi čega valja ga razdelili vu više 
raznih razdjela po sl ruki. imenik) za strojar
skih drvenu i metalnu industriju, ter elektro
tehniku. Tako če mali obrtnici bili kadri, 
da se osobno osvedoče, kakti Strojevi (mašine) 
delaju. pa če lada moči i razsodili, da li 
sil za njihov zanat (meštriju). ili ne.

Nadalje je potrebno, da se od vremena 
do vremena priredju ju izložba sl rojeva, pa da 
se stvori neka sveža s telinologičninii muzeji vu 
provinciji. nebi lise tak poznavanje Strojeva kaj 
hrže i kaj obsežnije med ju obrlnieima razširilo. 
Tomu u prilog bili če potrebno ustrojiti šlo 
više obrtnih školah vu raznih krajevib ob- 
čenita i specijalna karaktéra, spojili ib s 
radionicami i na glavnijiti škoiali uvesti 
eleklro-tecliničke tečaje. Takovim načinom 
biti če jedino moguče slvorili napredan ele- 
menat vu obrtnom slaležu. koji če danas 
sutra odlučivati o sudbini domačega obrla

Z A B A V A .

Snubok.
Gospon Dolmány, je na jedan krat. 

akoprem šestdeset godinah star. dobil volju 
da se oženi. — No je, kak to več ide. i 
stari ljudi uegda obnorevaju! - A kaj je 
pri tom bilo najčudnije. bilo je to. da si je 
taj stari jarac izabral krčmarevu kčer Treziku. 
koja l)i mu imata težke dane njegovog več 
pri kraju života zaslailji val i. Dolmány se je 
anda u lo ime pričel okolo Trezike ofrka- 
vati. ali pošto je on več lieta i liela u lu 
krčmu hodil i kakli vesel slari gospon bil 
poznal, držaia je njegovo ofrkavanje Trezika 
za šalu. — Kad pak je iz te šale na jedan 
krat istimi postala i naš Dolmány je Treziku 
jednoč kad si i slučajno sami u krčmi bili. 
u pravoj formi za ruku zaprosil.

Trezika kad je začula da stari Dolmány 
hoče svoju stani sreču sa njezinom kak 
ružica mladom dieliti. nije on bij) zmogla 
drugi odgovor, nego oči oborivši na zemlju, 
zašepče: »Nek se s niamicom spominaju.« 
A ta mamica je u kuči poslie smrti svog 
muža i Trezikinog otca bezuvietno zapove
dala i naredjuvala.

Od veselja izvan sebe pripovieda Dol
mány svojemu prijatelju Ilnlványu, skojim

seje na ulici srel. o svojoj sreči, jer Trezikino 
pošiljanje, da s materom govori, bilo je i 
znamenuvalo ji* očilo ujezino privoljenje, 
ovo privoljenje se je ali samo moralo po 
njezinoj materi sankcionirati.

Ali prijatelj Halvány imát je posve 
drugo muienje o loj stvari: Kak li stari 
dečko možeš zaprositi ovak mladii devojku? 
Trezjka je stopra v osamnajst liet sla ra a li 
šestdeset. To si li iz glave izbij, to li ja 
velim, pak ako se več hočeš ženili, tak ženi 
radje Trezikinu mater, koja je vrlo pametna 
gospa i dobra gazdarica. Km si je to valjda 
i Trezika sama mislila, kad li je n*kla. da 
se s njezinom niamicom sp miinaš. Modjutim 
znaš, med nami rečeno, i ujejna mama je 
za te još premlada.«

Dolmány je pri (ib riečiti malo nosom 
zavim.il. ali kad si je stvar jedilo malo zbli- 
žešega pogledmil, mislil si je, da bi Halvány 
ipak mozhit mogel prav imali. Neka bude 
kako hoče, on posluhne Treziku i od luči 
k mamici iti.

Drugi dan se krčmarica ne malo za
čudi, kjid na jedan krai ujezili svakdanji 
gost Dolmány pred nju slupi n svojoj sve- 
lešnoj opravi i /rokavicami na rukali.

»Draga gospa« —  prične on —  »Oni 
valjda več znajti zrok mojega današnjeg 
sim došašlja, več njim je valjda njihova
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0 unapredji vanju domače industriji? veoma 
je poučan i /a nas, kojini u st varih ohrta 
pripada eksekutiva, anda i briga da podig- 
nemo próizvodnu sposobnost rnaloga obrtnika 
to stručnom njegovom naobrazbom, to opet 
uvečanjem kreditne njegove snage.

Pogledom na obrlnu nastavu učinjen 
je včč povoljen početek tirne, da je osno
vano vu zemlji više obrtnih školali občenitijeg
1 specijalnog karakiera, pa sada valja samo 
poči i dalje, ter se pobrinuti, da nam obrt- 
nički stalež dobije toliko stručnib školab 
koliko treba, da se vu njem svestrano razširi 
bar staležka mu naobrazba, bez koje nema 
govora o napredku vu njegovoj striiki.

U večanje kreditne sposobnosti vu ma
lih ob rtih spada medju one zadatke javne 
uprave, o kojih se mora kaj skorije i ud- 
vojenom snagom poraditi. Ali kako to uve- 
čanje kreditne sposobnosti nestoji samo do 
inicijative, dotično intencije vladino, nego s 
največe. strane do sudjelovanja obrtničkib 
slojevah putem njihova udruživanja, zvani 
su organi, koji u prvom redu zastupaju in
terese domačih trgovcab i obrtnikah. pak 
obrtni sborovi i obrtna včča, da pok remi 
vu ovom pravcu koristmi akcij u, koja če 
najviše biti vu prilog malomu obrtniku. Bude 
li ovaj drugi faktor spreman, onda je 
ustrojenje industrijalne zaklade i industrijal- 
0ih banka stvar, koja če vu najkrajšem 
vremenu dozreti.

K A J  J E  N O Y O G A ?
Sv im našim poštuvanim r it at rijem  

lope, dobre i  srečne vuzmene svetke 
želimo!

Prosimo naše poštuvani predplatnike 
naj nam vu novim fertalju Ijeta predplatne 
zaostalke čim predi pošleju i predplate po- 
noviju!

Kraljica Jalžabeta vu Napulju.
( )  posljednem boravku naše kraljice vu 

Napulju piše jedan očevidec jedilom bečkom 
listu: Kad je Nnjezino Veličanstvo kraljica

gosp i je liepi i mladi, hiš b i liepi par, 
liepši nego bi s Trezikom bil.«

Drugi dan je Dolmány zbiksani i u 
rukavicab pred babicom stal. kojoj reče: 
»Oni gospa več su valjda od svoje kčeri. 
najin ? od mlade gospe čuli zrok m iga pred
stavljanja. tiče se najin ? moje ženitve«.

»Anda ipak« odgovori stara i polag 
svili svojih petdeset i osam godinah dobe, 
dosta tletna i jaka gospa -  »Je je, moja 
kči mi je povedala, da se kane oženiti.«

Potlam kam bi u dal ju jem govoru stara 
gospa još gospona Dolmánya uvieravala. 
kak ju verlo diči i na čast joj služi njegovo 
snubočenje, obeča mu. da bu za tri dana 
dobil odgovor, a toliko joj mora dati za 
promišljavanje, na kaj on i pristane.

To vrieuie je Dolmány u nemiru pre
živel. Stoprv kašnije mu je na pamet došlo, 
da ovo sad snubočenje pri babici nije stvar 
baš niti najmanje razjasnilo, jer babica je 
mogla njegovo snubočenje baš lak držati, 
da materi snuboči kak i da Treziki snuboči. 
a ktomu je došla još i la okolnost, da sada 
niti sam Dolmány včč nije prav znal, koju 
bi b;.s bolje ženiti, jeli mater ili kčer Treziku.

Poslie osem dni se sretne sa prijateljem 
Hatványom, koj ga odrnab zapita, kak stoje 
stvari sa ženitvum. Dolmány mu srdito od
govori:

Jalžabeta pred nekolikimi dnevi boravila vu 
Napulju, občinstvo joj je na vsakom koraku 
priredilo srdčanib ovacijah i izjavilo svoje 
simpatije. Jednoga dana došla je kraljica vu 
fednostavnoj črnimi s jednom dvorskom 
gospodjom na piac. gde se jc upravo vu 
čast sv. Jožefa držal senjem. Vrčme je bilo 
preljepo, a vnožina naroda rivalo se ji* po 
vulicah i piacili. Vnogo brojna djeca shajala 
su kod vsake fele krama rov i razgledala 
njihovu robu. Pred nekim šatorom stalo je 
osobito vnogo siromašno opravljeno djece. 
koja su želno gledala izležene igra rije. Kra
ljica se je lakaj zastavila pred šatorom ter 
je motrila djecu, a zalim je pristopila bliže 
i razdelila vsu robu medju djecu. Neopisivo 
veselje sledilo je na to medju srečnoui 
djecom i srečnimi prodavači. Ljudstvo je s 
počitanjem sprevadjalo visoku gospodju do 
njezine jahte.

Papa-senior vsih biskupah.
Iz sjeverne Amerike javljaju smrt Biharda 

Kenricka. seniora ejelokupnog katoličkog 
episkopata i obzirom na dolm i imenovanje 
biskupom. Kenrik rodil se je 17. anglista 
ISO L vu nadbiskupiji bublinskoj, postal 21. 
aprila 1811. naslovnim biskupom draškim 
i pomočnikom biskupa vu St. Louisu vu 
sjedinjenih državah sjevero-amerikanskib. Za- 
sjev istu biskupsku slolicu 2n. septembra
1818., postal je na n j oj melropolitom-nad- 
biskupom. Zaradi visoke dobe podnesel je 
8. júniusa Ijeta 1800. ostavku, ter ga je 
papa imenoval naslovnim biskupom Maria- 
nopolisa. Usled smrti Kenrickove poslal je 
sada papa Leon XIII. seniorom vsili katoličkib 
biskupah. pošto njegovo imenovanje poliče 
od 17. januara 1818. (naslovni nadbiskup 
od Damiate). Liz njega živi još samo jeden 
biškup. koga je imenoval G r e g o r  XIII. i to 
nadbiskup Daniel Murphy vu llobartu vu 
Australiji, imenovan Iti. decembra 18ín. Ijeta.

Nadvojvodkinja odstupila kao pokroviteljica
Bečke novine »Wien. Ztg.« iznenadile 

su pred par dnevi občinstvo sa vešču, da 
je Nj. c. i kr. Visost prejasna nadvojvod- 
kinja Marija Valerija odstupila kao pokro-

»llod i zbogom i stvojimi nauki. - 
liepu zmešajiju si stilni svojimi nauki na
pravil, a nune u najtiesniju ulicu dopdjal, 
iz koje sad neznani kak bum van zišel. jer 
stara gospa iliti babica Trezikina je moje 
snubočenja zlo razmela. te jo za delo snu- 
bočenje za svoju osobu držala i meni poslic 
trili danab odgovorila, da moju ponudil 
prilila i da me hoče űzeti. Sad evo li ko- 
medje, sad mor(»m miestu liepe mlade Trezike 
njezinu stani babini pred oltar voditi.«

l'o domači.
Ima ljudi h. koji svoja pitanja više krat 

tak površno stavljaju, da im samo on zna 
na nje odgovoriti, koj več naprvo sudi, kaj 
su prije pitanja i kaj poslie pitanja mislili. 
Drugi opet na stavljena pitanja lak površno 
odgovaraju, da akoprem je rieč po rieči 
podpuni odgovor na pitanje, ali na toliko 
površan. da bi se mogel posve drugčije 
razmeti, nego ga pitajoči želi. U bikovih 
slučajih se neugodnosti dogadjaju za jedmi 
ili drugu slranku, a više krat su takove 
neugodnosti i smiešne, kak bum ovde lakov 
odgovor na površno pitanje mojim čtevcem 
pripovedal.

Kad je jednoč jedan gospon mene 
u Goričanu ponodil, isti je bil iz Varaždina

viteljica »doma učiteljica i odgojiteljica« v 
Beču. Na čelu ovog zavoda stoji kakti pre< 
sjednica harunica Ida Gudenus rodjena gre 
lica r.olloredo-Mansfeld, supruga vrh. na, 

dvornika kraljevne vdovice nadvojvodkiij; 
Štefanije, barona Leopolda Gudenesa. Zavo 
priredjuje vu svoje svrhe »lutriju knjigah, 
a vučenje imade se obaviti 22. aprila Med’ : ! 
sgodilki nabrajaju se vnogobrojni klasici j 
razna djela. a kakti pet glavnih sgoditakc 
navodi se: 1 ormar s bibliotekom klasil ! j 
i modernih pismov; 2. Austro-Magjarska m 
narkija opisana i očrtana (dar nadvojvodkir • 
Štefanije); 8. Mayerov konservations-lexiko j j 
L Brebmovo životinjstvo i 5. pet sjajr 
ilustrovanih djelah.

Predsjedničtvo zavoda dobilo je pr 
tri dana od komorske predstojnice nadv 
vodkinje Marije Valerije barunice Vécs 
pismo, kojim priobčuje, da nadvojvodkir 
odstopa kakti pokroviteljica »doma«, po: 
po popisu sgoditaka izgleda, kao da je n; 
vojvodkinja odobrila izbor knjigah što 
na vode.

Iz Beca javljaju »N. F. Jour.«, da 
nadvojvodkinju jako ozloviljil izbor knji 
odebraiiib. za sgoditke. Medju tima knjigai 
nalaze se djela Darvinova, Bücbnerova I 
tlierova, Scbopenbauerova i t. d. Baruni 
Včcsev piši*, da su stanovita djela obziro 
na svoju tendencijii najdublje ozdelila n 
sveti je vjerske osječaje nad voj vodkinje:«

Vu Rimu. 26. marciuša.
Novine priobčuju obširne izvještaje 

bitki kod Adue. Batni minister pohodil 
vn vojnoi bolnici (špitalu) ranjenog gerier 
Kllenu. koji se je povrnili iz Afrike. Gene 
je očitoval, da je položal vojske zdavi 
prvi je bitke bil vrlo žalosten. Menjkalo 
najpotrebnešeg živeža, oprave i obuče. Jedi 
uzmak na Adi-kaje mogel je pomoči, doč 
je vsaka navala morala u roditi porazom, 
ratnom spravišču od 29. februara, što ga 
sazval Baratieri. vsi su se generali i ofic 
lak izjavili. Vsaki je rekel: »Kakti voji 
ja ču se pokoriti, kakti general neprima 
odgovoru osti. Baratieri je odgovoril: »Odg

a i sa gospodinom pokojnini starim Tki 
čičem Jožefom iz llodošan poznat, željel 
tuni prilikom i njega pohoditi, ali ja niša 
imal baš onda vriemena da šnjim idem, j 
on nije hotel do po poldan čekati, dok 
ja imal vriemena. Povem mu anda ki 
neka ide, a ja dojdem popoldan.

On otide i dojile na kraj sela, gc 
jednoga seljaka zapita: »Dragi prijatelj, ka 
je daleko od oviul u Hodošane?« —  - 
Seljak mu odgovori dalje iduči: »Za p< 
vure najduže se more od ovud dojti«. -  
Fošto je seljak dalje išel, zapita ga gospor 

Dopustite li mi. da z vami pojdem?« -  j 
»Slobodno nek idu« odgovori seliak.

Pomalo iduč dojdu za jedmi vuru d 
Mure. —  Gospon opet zapita: »Je kak j 
još dugo do llodošan?« —  »Još jednu uru. 
odgovori seljak.

»Kak to?« —  odgovori gospon —  »Ei 
ste malo prije rekli da je pol ure daleko , 

»To je istina, tak sem rekel« —  op 
njemu seljak — zalim se malo zamisli 
ga zapita: »Kaj oni gospone hoču iti u Ih 
došane?« —  »A  nego kaj« —  dg ovo 
gospon. —  »Fak kaj onda idu zmenom i 
Letlenyu? Ovud je put!« —  i stim mu p« 
kaže put u Hodošane od broda.

Em. Ko/iny.



nam jen stari derviš pokaže. Tu nutri je 
jen trček s kamena, na kojim je štel Ab
raham Ižaka Bogu alduvati. Mozlimi misliju, 
da je tam serdina svčta. Taj meč je  na onim 
mestu, gde je Salamonova cirkva stala. Tu 
je stala židovska gizda, kam su samo boječ 
ufali stati, ar Moriah —  vidi to Bog. Tu su 
naučali proroki, tu se je véren učistil. tu 
navučal Jezus i odtud je striral trgovce. Kad 
su rimjani porušili Jeružalema i cirkva je 
ostala, su na ono mesto pogani zazidali 
cirkvu za svoje boge. Gde su negda Židovi 
Jehovu molili, tam ve turčini Allaha zoveju 
na pomoč.

Mozlimi misliju, da to je ono mesto, 
odkud bu Bog sudjenoga dana držal. Na 
izhod je Jordan potok i Mrtvo-morje. Na 
zahodni bašči se plaču i denes Židovi za 
orsag. Starci, žene deca moliju i čitaju tu 
staroga teštamenta. Mešiaš bu jim naplatil 
njihove tuge.

Na Sion bregu je Davidov grob. na 
njim jen turski meč stoji. Tu je igral 
David na harfu.

Med Sion i Mariah bregu su smetlive 
židovske hiže; na bregu je cintor židovski. 
Daljeje on cintor, kojega su za one peneze 
kupili, za koje su Jezusa prodali.

A ko nad vrata Sv. Štefana vun idemo z 
varasa na Golgotu dojdemo. Tu sve posud 
vidimo svakojačke grobe. Tu je cintor nio- 
hamedanov. Židovi veliju, da tu bude zad
nji sud.

Jeden put pela na vrt Cecamanski. Tu 
se je skril Jezus pred neprijateljem. Tu je 
dobil jakost i tu se je molil k Oteu Bogu.

Na bregu je naj lepši mir, ne takšna 
larma^kak vu varašu. Jedna okrugla kapelica 
stoji na ovorn mestu, gde je Jezus vu nebo 
stupil. Poleg jen turen stoji, odkud lépő 
videti varaša, Jordan potoka i Mrtvo-morje.

Nigde né videti tak čuda fele ljudi, 
kak vu Jeruzalemu. Židov, krščenik, moha
medán dojde se sim molit.

Krščenik si premišlava negdašnje vréme, 
turčin se veseli svojoj državi, židov čeka 
odkopitela vu tem svetem varašu.

Uztrajanje u vieri.
Krvolok krklj Heinrik Vlil. koj je Eng- 

lezku šilom od katoličanslva odciepil, dal je 
tum prilikum mnoge svečenike i civiliste, 
koji se katoličke viere nisu hoteli odreči, 
najstrahovitije mučiti. Najbolje se je njegova 
krvoločnost mogla videti pri pogubljenju 
franeiškanskog guardiana Patra Ivana Forest 
1538. On je najine se podstupil javno bra
niti valjanost kraljeve ženilve sa njegovom 
zakonitem, ali odrinjenom Ženom Katalinom 
Aragonškom. Nadalje je tvrdil, da glava 
cirkve more samo papa u Rimu biti, a 
kralj englezki nikada. To je po sudu kralja 
Henrika Vlil. zaslužilo smrtnu kaštigu. Nu 
muke na lomači vidle su se kralju prema- 
lene. one su imale po stostručene biti a još 
ktomu stanovitim izsmehavanjem na posve
čene stvari začinjene, za da tim veči strah 
zadaju londonskomu finešemu i prosteše- 
mu puku.

Šestoga aprila rečene godine pisal je 
komišar, imenom Elias Peier, da se u se- 
vernom Walesu nahadja jedno hodočastničao 
miesto (kak je pri nas n. pr. Marija Bistrica) 
i da se tu stanovitomu kipu katoliki iz 
daleka dohadjaju klanjat. Ov kip ima moč 
svojega štičenika i iz istog peklenskog ognja 
osloboditi: Komišar anda prosi za zapoved, 
kaj im i, slini kipom učiniti. Kromvell je na 
to zapovedal, da se taj kip Ili bolje rečeno

pilj (štatua) ima iz cirkve van űzeti i u 
London poslati, kaj je bilo učinjeno.

Slučajno pako se je  dogodilo, da je taj 
pilj bas onda u London prispel, kad je l\ 
Ivan Forest imal bili pogubljen. A jerbo 
pak je staro proročanstvo o tom pilju pro- 
rokuvalo, da če jednoč cielu šumu požgati, 
šuma pak se po englezki »Forest« zove to 
je kralju došla bezbožna misel u glavu, da 
to proročanstvo sada na Ivanu Forestu na 
još več izsmehavanje katoličkih svetinjah, 
izpuniti dade.

Taj strašan prizor, da su patra Ivana 
Foresta ognjem drveta rečenog pilja pomalo 
živoga pekli dogodil se je dne 22-ga majuša 
1538. Cieli London je izišel van na stratište, 
za da tu bezbožnu paradu vidi. Tu su bile 
podignute visoke galge sa željeznimi lanci, 
na kojili bude mučenih nad ognjem visel 
te se pomalo pržil; —  pod timi lanci su 
ležala drva od prije rečenog pilja naciepana. 
—  Sad su na ovak grozuu smrt obsudje- 
noga u velikoj processiji na stratište dopeljali 
i on je tu mogel vlastitimi oči sve priprave 
na grozne muke videti. Na jednom uzviše- 
nim miestu bili su stolči, gde su vladini 
dostojanstveniki i sudei sedeli, koji su imali 
nalog patra odinah pomiievati i izpustiti, 
čim bi se u strahu pred groznemi mukami 
svoje viere odrekel. Jedan bivši katolički 
svečenik, koj je svoju vieru zatajil, držal je 
tu prodečtvo za da Foresta od prave viere 
odvrati, kaj se je naravski badava trudil, 
jer Forest je rekel: »Vzemite ine, režite me 
na komade, pečite me, vesite me i činite 
zmenom kaj hočete, ali ja ostajem vu svo
joj vieri!«

Na tu su ga na lance prikapčili te na 
galge nad ognjeni obesili. Nekoliko krat se 
je na lancih vrh ognja viseči ohmul a zalim 
je ostal mirno viseči.iOd neizmerne bolisvladan 
žepne se po lancu gore. kak da hoče do 
lojtre dojti i ognju vujti, ali pri svem tem 
nije še iz njegovih ustali niti jedna samo 
rieč za milost čula.

Duže od pol ure je ove bezimeno 
strašne muke podnašal viseči na lancili nad 
ognjem, dok mu je čista duša odletela k- 
onomu, koj ju je stvoril.

Dne 29-ga decembra 1883. bil je isti 
Fater Ivau Forest po svetem otcu papi 
Leonu Xlll-tu blaženim proglašen,

Km, K  o !/n  y,

Xekaj za kratek čas.
Iz  doktorske prakse.

Ja sam Vam ovdi prepisal jedno ulje, 
od ovoga vzemite vsaki dan dvé do tri 
žlice. Ako Vam nebi pomoglo, onda si mo
rete žnjiin mazati.

Iz  kasarne.
Stražmešter: »Kaj bi vi včinili, kadv 

bi opazili, da je  jeden od Vaših pajdašoa 
vkral klobasicu?«

Regrut: »Prijavil bi ga kapetanu, ako 
mi nebi hotel dati —  polo vicu.«

Po litika .
—  »Negovorite mi više politiki, za to 

ste prebedasti.«
—  »Kaj? Vi me nazivijete bedastim? 

K;ij Vi hočete da ste morti spametnesi? 
Zapametite si, tak bedast, kak ste Vi. ja 
sam več zdavnja, morti jos bedasteši!«

G tih i K crenez.

Buda 28-ga marciuša 1893
52 76 8 35 66



G a b on a  á ra k . —  ( l e n n  Ž itk a .

N yilt-tér.
E rovat alatt közlőtökért som alaki, som tartalmi 

tekintetben nőni vállal felelősséget a Szerk.

Nyersselyem  básztruhákhoz való kelmét 8 ír t  65 
krtól 4- Irt 75 krig egy teljes öltönyre Tussors- és 
Shantungs-Pongees valamint fekete, fehér és s z í n e s  
Henneberg-selyem 35 krtól 14 írt <45 kiig rnéterenkint, 
sima, csikós, koczkázott, mintázott, damaszt sat. (mintegy 
240 különböző minőség, 2000 szili és mintázatban slb. 
h megrendelt áru postu b rr és v&mmentesrn házhoz 
szállítva, mintákat postafordultával küld: Jlenneberg 
(L (CS. és k. udvari szállító) selyenigyúni Zürichben. 
Svájczba czimzett levelekre 10 kros, levelező-lapokra 
5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt meg
rendelések pontosan elintéztetnek. 3

Hirdetések.
5662— tk. 1895.

Árverési hirdetmény.
A perlaki kir. járásbíróság, mint telek

könyvi hatóság által közhírré tétetik, miszerint 
az alsó-muraközi takarékpénztár végrehajta
tnak  Loncsarics Ignáez és társai elleni 200 
frt töke ennek 1894 julius 23-tól járó 8" „ 
kamatai s 31 frt 85 kr. per és végrehajtási 
10 frt 20 kr. ingó végrehajtás foganatosítás 
10 frt jelenleg megállapított és még felme
rülendő költségek kielégítése végett a nagy- 
kanizsai kir. törvényszék, illetve a perlaki 
kir. járásbíróság területén levő a dráskoveczi 
108. sz. tjkvben f  225 hrsz. Loncsarics Ig- 
nácz, György, Ilona és kiskorú Loncsarics 
Iván nevén álló ingatlan 29 frt becsértékben 
az 1881. LX. tcz. 150. $ aj pontja alapján 
egészben, ugyanazon tjkvben f  -40. hrsz. u. 
a. nevén álló ingatlan 40 frt becsértékben 
már idézett törvény alapján egészben u. azon 
tjkvben 316 hrsz. u. a. nevén álló ingatlan 
u. a. § alapján 31 Irt becsértékben egészben 
u. a. tjkvben f  2006. hrsz. u. a. nevén álló 
ház és beltelek az 1881. LX. tcz. 156. § d) 
pontja alapján 160 frt becsértékben egész
ben u. a. tjkvben 2054 hrsz. u. a. nevén 
álló ingatlan az 1881. LX. t. ez. 156. §. a) 
pontja alapján 17 frt becsértékben egészben 
ugyanazon tjkvben f  2074 hrsz. u. a. nevén 
álá» ingatlan ugyanazon $ alapján 55 lóriid 
becsértékben egészben, u. a. tjkvben + 2079 
hrsz. u. a. nevén álló ingatlan u. a. § alap
ján 17 frt becsértékben egészben, u. a. tjkv
ben 2099. hrsz. u. azok nevén álló ingatlan 
u. a. § alapján 89 frt becsértékben egészben, 
u. a. tjkvben 2174 hrsz. u/a. nevén álló in
gatlan 5 frt becsértékben u. azon $ alapján 
egészben, u. azon tjkvben + 2202 hrsz. u. a. 
nevén álló ingatlan u. a. $ alapján 19 Irt 
becsértékben, u. a, tjkvben f  2290. hrsz. u. 
a- nevén álló ingatlan u. a. $ alapján oa Irl 
becsértékben egészben D r á s k o v e c z  község 
házánál lH U ti é v i  á p r i l is  há 2(1-ón 

* d é le lő tt ÍO  á r a k o r  Csesznák József 
felperesi ügyvéd vagy helyettese közbejöt
tével megtartandó nyilvános árverésen el 
fognak adat ai. 984

A kir. járásbíróság Ikvi hivatala.
Perlakon, 1896. november hó 25-én.

Sclnveiczi női fehérnemüek gyári raktára.
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Árverési hirdetmény.
A p e r la k i k ir .  já rá sb író s ág , m in t t e le k k ö n y v i  

hatóság közh írré  t e s z i ,  h o g y  az a ls ó -m u r a  k ö z i ’ta - 
karékpénztár vég reh a jta tó n ak  K r iz s a i  M ih á ly , K o 

vács András é s  Z e b e c z  F ló r iá n  m u r a -k ir á ly i  la k o 

sok v é g r e h a jt á s t  s z e n v e d e t t e k  e l le n i  11.') Irt tö k e , 

ennek 1800. d e c z e m b e r  h ó  ö - t ó l  j á r ó  ti s z á z a lé k  

k a m a ta i s ‘ /a s z á z a lé k  v á l t ó d i j  é s  9  fr t  3 n  k r. 

je len  k é r e lm i  k ö l t s é g  k ie lé g í t é s *  v é g e t t  a  n a g y -  

kanizsai k ir . t ö r v é n y s z é k  é s  a p e r la k i  k ir. já r á s 

bíróság t e r ü le t é n  f e k v ő  m u r a - k i r á ly i  7:5 t sz. t jk v -  

heu A f  4 8  hi sz . in g a tla n n ak , a z  a z o n  levő í 4 

n ép so rs zá rn u  h á z n a k ,  u d v a r -  é s  k e r tn e k  K r iz s a i  

M ih á ly  n e v é n  á l l ó  V « - o d  r é s z e  2  mi f r t  b e e s é r t é k -  

jten ; á  m u r a - k ir á ly i  1 0 9 9 . s z . t jk v b e n  A f  H io:5.

h rs z . a . in g a t la n n a k  u g y a n ő l  i l l e t ő  fe lt1 r é s z e  .‘ 5.‘50 

b e e s é r t é k b e n ;  t o v á b b á  a  m u r a - k ir á ly i  I d ő i .  sz . 

t jk v b e n  A l  2 :5 2 V é s  2:520. h is z .  in g a t la n n a k  a  v é g r .  

t ö r v .  150. $ - a  a la p já n  e g é s z b e n  1 10 f r t  b e e s é r t é k 

b e n : a  m u r a - k ir á ly i  K M 2. sz . t jk v b e n  A f  2 1 0 0 . 

h rs z . a. in g a t la n  u g y a n a z o n  t ö r v é n y s z a k a s z  a la p já n  

e g é s z b e n  I 10 fr t  b e c s é r t é k b e n ;  a  m u r a - k ir á ly i  1210  

sz. t jk v b e n  A f  I.‘524/a h r s z .  in g a t la n  e g é s z b e n  8 0  

fr t  b e c s é r t é k b e n ;  a z  1487/1» h rs z . in g a t la n  8:5 I r t  

b e c s é r t é k b e n  e g é s z b e n ;  a  m u r a - k ir á ly i  122:5. sz . 

t jk v b e n  11524/b h rs z . in g a t la n  a v é g r .  t ö r v .  150 . 

$ -a  a la p já n  1 00  f r t  b e c s é r t é k b e n  e g é s z b e n ;  a m u r a -  

k ir á ly i  s i n .  s z . t jk v b e n  A f  4 0  h rs z . in g a t la n  a z  

a z o n  l é v ő  4 5  n é p s o r s z á rn u  h á z , u d v a r  é s  k e r t  2 m  

fr t  b e c s é r t é k b e n  u g y a n a z o n  t .-c z . 150. S -a  a la p já n  

e g é s z b e n ;  a  m u r a - k ir á ly i  8 0 0 . sz. t jk v b e n  f e l v e t t  

22:58. h rs z . in g a t la n  a  v é g r .  t ö r v .  150. § - a  a la p já n  

a z  e g é s z  in g a t la n r a  8 2  f r t  b e e s é r t é k b e n ;  a  m u r a -

k ir á ly i  0 8 4  t jk v b e n  A f  2 2 0 4  h rs z . in g a t la n  u. a . “ *  7  \  

t ö r v é n y e z ik k  150. $ - a  a la p já n  18 2  f r t  b e c s á r b a n  w

e g é s z b e n ,  v é g r e  a z  o t t a n i  9 8 4 . s z á m ú  t jk v b e n  A f  

2 1 8 '» a é s  2 1 8 4  e  h rsz . in g a t la n o k  e g y ü t t e s e n  u. a . 

tö r v .  c z ik k  150. $$-a a la p já n  102  f r t  b e c s é r t é k b e n  

e g é s z b e n  M u r a - K i r á l y  k ö z s é g  h á z á n á l

1896. évi április  ho 24-én d. e. 10 órakor
( l s e s z n á k  J ó z s e f  p e r la k i  la k o s  ü g y v é d  v a g y  h e ly e t 

test* k ö z b e n jö t t é v e l  m e g t a r t a n d ó  n y i l v á n o s  á r v e r é 

s en  e l fo g n a k  a d a tn i .  \

K z e n  h ir d e tm é n y  k ib e > c s á jtá s á v a l e g y id e jü le g  

m e g á l l a p i t o t l  á r v e r é s i  f e l t é t e le k  a  p e r la k i  k ir . j á 

r á s b ír ó s á g  t ik v i  o s z t á ly á n á l  é s  M u r a - K i r á l y  k ö z s é g  

e lö l já r ó s á g á n á l  a  h iv a t a lo s  ó r á k  a la t t  m e g t e k in t 

h e tő k .

A  k ir . t e le k k ö n y v i  h a tó s á g .

P e r la k o n ,  1 890 . ja n u á r  h ó  20 . 9 8 3

' ' 1

szin-
szappan

tö rvén y ile g  
bejegyzett V é d - je g y

/ / / c m  jó  szá raz , k itűnöm  tisztit , 
hnsznáiiithan igen takarékos,

kezeskedve tiszta és a kezeknek ártal
matlan egyáltalában a legjobb létező 

szin-szappan.

Senki sem fog egy kísérletet megbánni!

A já n l  2 »/ f , 3 , 3 «  é s  4  ló e r e jü

—== szöges cséplőkészületeket = —
t o v á b b á  4 . 5 . 0 . 8 . 10 é s  12 l ó e r r j í i

sínes gőzcséplőkészleteket,
h o ss zú  s z a lm a r á z ó k k a l ,  a ls ó  s z e l e l ö v e l  c s  r e n k iv i i l  

n a gy  fe lü le tű  r o s tá k k a l .  á r p a h é ja z ó \ a l  é s  v á la s z t ó -  

h e n g e r r e l .

Fa- és szénfiitésü és eredeti szalmafütd
g ő z m o z g o n y o k a t

T o v á b b á  R. G arret &  Sons f e lü l in u lh a la t la i i  

4O °/0 tü z e lő a n y a g  m e g t a k a r i t ó .GOMPOUND GŐZMOZGONYOKAT
l e g jo b b n a k  e l i s m e r i  hrandtt'ordi ön mii kodo n mo
ri kni kévekötő arató {[épeket. F .red e li a m e r ik a i  

s z é n a g y ü jt ő i t  I v a g y  2  ló  b e fo g á s á r a  a lk a lm a z h a t ó  

k o m b in á lt  rú d d a l.  Sorvetó és szólva veto {[epe- 
ket é s  m in d e n n e m ű  e g v é b b  k is e b  g a z d a s á g i g e p e k e t .

Jutányos árak! Kedvező feltételek!
!>«(', V!dv • / a g y n a k H k  I r.



3 7 1 0 - -tk. 9 5 . k ir á ly i  7 3 0 . t jk v b e n  A f  4 8  h is z .  a la t t  f e l v e t t  in -  la n  a z  a z o n  l e v ő  4 5  n é p s o r s z á m u  h á z z a l  a  v é g r e -

g a t la n n a k  K r iz s a i  M ih á ly  n e v é n  á l l ó  1 fi- o d  r é s z e  h a jtá s i  t ö n .  150. $ -a  a la p já n  e g é s z b e n

Árverési hirdetmény. * " » » ■  m  24 - č »  d é l e l ő t t* t jk v b e n  A f  1003 . h rs z . a la t t  f e l v e t t  in g a t la n b ó l  #

a  p e r la k i k ir . já r á s b í r ó s á g  m in t  t e le k k ö n y v i  u g y a n ő t  i l l e t ő  */* r é s z e  3 3 0  f r t  b e e s é r t é k b e n .  a Í O  ó m k o r
h a tó s á j.  k f e h i r r é  t e s z i  . m s z m n t  a  I ’ e r la k o n  s i é -  m u r a - k i r á ly .  1 3 6 1 . «  t jk v b e n  A l  2 : i iH  é s  2 : ! * i  J|ul.; l . K j , . . |v k ; t e r f  M ) [ á n á , C s ú s z n a k  J ó z s e f  M -  
k e lő  a ls ó  m u r a k o z i  t a k a r e k p é n z t a r  r é s z v e n y t a r s a -  l ír s z .  in g a t la n r a k  a v é g r .  to r \ .  loO . fc-a a la p ja i t  . . .  . . . . .  . . .4 I , ,
S ág v á r t a i é n a k .  K r i i s a i  M ih á lv  é s  Z e b e e z  e g y ü t t e s e n  11«  I r t  U - c s é r .é k b e n ,  a m u r a - k i íá ly i  W VI! ‘  M ^ e  k . * l  e n jb t t é v e l  m e g -

F ló r iá n  m u r a - k ir á ly i  la k o s  v é g r e h a j t á s t  s z e n v e d e t -  1 0 1 2 . sz . t jk v b e n  A f  2 1 3 « .  h rs z . a . f e l v e t t  in g a t la n  ‘ » H a m l o  n y i l v á n o s  a m - r r s o n  e l f o g n a k  a d a tn i,  

to k  e l le n  3 3 5  f r t  t ö k e  é s  já r u lé k a ib ó l  e z id ő  s z e r in t  a  v é g r .  tü rv .  150. § - a  a la p já n  e g é s z b e n  1 10 fr t  K z e n  h ir d e tm é n y  k ib o e s á j t á s á v a l  e g y id e jű le g

m é g  fe n n á l ló  12 0  í r t  t ő k e ,  e n e k  1 8 9 0 . é v i  n o v e m b e r  b e c s é r t é k b e n ,  a  m u r a - k ir á ly i  1 210 . sz. t jk v b e n  A f m e g á l la p í t o t t  á r v e r é s i  f e l t é t e le k  a p e r la k i  k ír . já r á s -  

5 - t ő l  j á r ó  0 ° o k a m a ta i,  V , 0 «  v á l t ó d i j ,  t o v á b b á  1 5 0  1324 a  h rs z .  a  r é s z le t  8 0  í r t  b e c s é r t é k b e n ,  a z  u. o . b ír ó s á g  tk v i o s z t á ly á n á l  é s  M u r a - K i r á l y  k ö z s é g  

f r t  t ő k e , e n n e k  1 8 9 0 . c íe e z e m b e r  h ó  3 0 - t ó l  j á r ó  f e l v e t t  1487  b  h rs z . a . r é s z le t  8 3  fr t  b e e s é r t é k b e n  e lö l já r ó s á g á n á l  a h iv a t a lo s  ó r á k  a la t t  m e g t e k in t -  

0 %  k a m a ta i.  >/,•/, v á l t ó d i j ,  ú g y  j e l e n  k é r v é n y é r t  e g é s z b e n ,  a  m .-k ir á ly i  12 2 3 . sz . t jk v b e n  A f  1 324  b h e tő k . 9 8 2  I I

e z e n n e l  m e g á l la p í t o t t  8  f r t  9 5  k r. k ö l t s é g  k ie lé -  h rs z . a . f e l v e t t  in g a t la n  a v é g r .  t ö r v .  150. í j - a  a la p -  . , , , . . . . ,
g it é s e  v é g e t t  a  n a g y k a n iz s a i  k ir . t ö r v é n y s z é k  é s  a já n  e g é s z b e n ,  1 5 4  fr t  b e c s é r t é k b e n  v é g ü l a  m u r a -  I r ‘ Ja | a s b n o s a g  \i. m a  u n .

p e r la k i  k ir . já r á s b í r ó s á g  t e r ü le t é n  f e k v ő  a m u r a -  k i r á ly i  8 1 0  s z . t jk v b e n  A f  4 9  h rs z .  a. f e l v e t t  in g a t -  P e r la k o n .  1 8 9 0 . ja n u á r  h ó  2 0 -á n .

Alulírott bírósági végrehajtó 1881. évi LX. l.-cz. 102. g-a 
értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a Csáktornyái kir. járás
bíróság 1890. évi 109 p. sz. végzése következtében Z a k á l  
Henrik ügyvéd által kéviselt YVábecz Katalin férj. Xovák Ist
ván ihí javára Xovák Lukács és neje dráva-szent-iváni lakosok 
ellen 55 frt 25 kr. s jár. erejéig 1890. évi február hó 5-éu foga
natosított kielégítési végrehajtás utján le- és felülfoglalt és 400 
frtra becsült 2 lóból álló ingóságok nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. jbiróság 1801 90 sz. 
végzése folytán 55 frt 25 kr. tőkekövetelés, ennek 1895. évi 
deczember hó 8-ik napjától járó 5° 0 kamatai és eddig összesen 
10 frt 55 krban biróilag már megállapított költségek erejéig Dráva- 
Szent-lvánon leendő eszközlésére

1HOO. őp r i/ is  hő  t i . n n p jő n n k  ti. e . 1 0  ő r ő jn

határidőül kitüzelik és ahhoz a venni szándékozók oly meg
jegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok az 1881. 
évi LX. t.-oz. 107. és 108. §-a értelmében készpénzfizetés mel
lett, a legtöbbet ígérőnek becsáron alul is el lógnak adatni.

Csáktornya, 1890. márczius hó 29-én.

G ia  vinn  J ő  nos*
kir bir. vr^n-hujto.

111 . O M x tt t ly u  v é t e h o r s j r t t v e k  á r a i :
V t__________ XJ%_________ 1 in 1 _________

60,— 30,— 6.— :i.— forint
Ezen eredeti so r s j e g y  á ra k o n  kívül ajánlott levél portó ja  és 

nyeremény jegyzékér t  25 Kr. mellék lendő.
Sorsjegyeket ajánl es szétküld az összegnek postautalványon való előzetes 

beküldése mellett vagy utánvéttel

H e i u t z e  K á r o l yBudapest, Szervita-tér 3.
S ü r g ö n y  c z i m  ^ o l l o h r i u l z r  I t i i i h i  |m * <

I I .  o s z tá ly ú  s o r s je g y e k n e k  a I I I .  o s z tá ly r a  v a ló  m e g ú j í tá s a  a 
I I .  o s z tá ly ú  s o rs je g y  v is s z a a d á s a  és a m e g ú j í tá s i  d i j  b e f iz e 

té s é v e l és  p e d ig :

1 ' V io  V to  s o r s je g y

" > • -  2 L -  f o i i n t

le g k é s ő b b e n  m á ju s  a - ig  e s z k ö z le n d ő .
Nyertes sorsjegyeket minden magasságban beváltok. ^
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